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JIIHFBOCTUNICTUYHI ACNEKTU ®YHKLUIOHYBAHHA TEPMAHCBKUX IMEH

VY nekcurtii 0yab-AK0OI MOBU € OIWH Ba)KJUBUI Ta AysKe cIenu@iuHMi papm ciaiB — BJjacHi iMeHa.
BoHu BifipisHAIOTHCA BiJl iHIITNX MOBHO3HAUYHUX CJIiB, AKi HA3WBAIOTHCA IPUCJIiBHUKOBUMU (AIIEJIATHUB-
HHUMM), CBOEIO (PYHKI[I€I0 B MOBi Ta JiHIrBiCTUUYHMMU AKOCTAMM. BaraTo BjIaCHUX iMEH €eTHMOJIOTiuHO
He3pPOo3yMiJi chorofHi, aje 36epiraroTh iCTOPUUHO BAKIUBY iH(GOpPMAILiio.

OHoMacTHKa — PO3/iJl MOBO3HABCTBA, AKUI BUBUAE BJACHI iMeHa, icTOpio IX BUHUKHEHHS, PO3BU-
TKY i PYHKIIIOHYBaHHSA, TaKOK MOMNPEHHA i CTPYKTYPHU BJIACHUX iMEeH y MOBIi i MOBJIeHH] B JiTepaTyp-
Hil i miasexkTHiN chepax.

OnomacTuKa Mae CBiii 6asoBuii TepMminosoriunuii amapar. Okpemi migxjgacu BJIacHMUX iMeH i ix
OiAPOo3iJiu OTPUMAJIX 3araJIbHO IPUAHATI TepMiHOJOTiUHI HasBU. BoHU cKJIaaioThes i3 TaBHBOTPEIlh-
KHX, iHOZAI JJaTUHChKUX TEPMiHiB i JaBHbOTPEIIBKOTO TEPMiHY «OHiM». Halimepimna, BuxigHa GyHKI[is
OHiMiB offHA — Ha3BaTU KOHKPETHUHN 00’ €K T, OyTH ¥oro i TiapKu fioro imernem. Cucrema HaliMeHyBaHHSA
JII0JIel YIIPOJOBIK BikiB 30epirae ciigu qaBHBOI AYXOBHOI KYJIBTYPH i BOJHOUYAC IIIBUKO, JKBABO pearye
Ha 3MiHU 30BHIITHBOTO YKJIAAY sKUTTSA II€BHOTO COIiaJbHOTO cepexoBuia [2, 8].

IcHyOTH piBHOMAaHITHI aCIEKTH OHOMAaCTUYHUX JOCTiAKeHb. BUIiidaoThCca: onncoBa OHOMacTuKA,
sAKa 1ae 00’ eKTUBHUN (QPYHIAMEHT 3a3HaUeHUX I0CIiAiB, 3araabHo (isogorivuauii aHaais i JiHnrsicTuuny
iHTepmpeTallito 3i6pamoro MaTepianay; TeopeTHUHAa OHOMACTHUKA, BUBUAE 3araJIbHi 3aKOHOMipHOCTI po3-
BUTKY 1 QYHKIIiIOHYBaHHA OHOMACTUUHUX CUCTEM; IIPUKJIAJHA OHOMACTUKA, II0B’ A3aHa i3 IPaKTUKOIO
IIPUCBOEHHS iMeH, AKa Jae KOHKPeTHI peKoMeHgaIii kaprorpadam, 6iorpadam, oprucTaMm; OHOMACTHKA
XYIOOXKHIX TBOPIB, 110 CKJIAJAE PO3LJ IOETUKY; iCTOPUYHA OHOMACTUKA — BUBYAE iCTOPiI0 BUHUKHEHHSA
imewn i BimoOpaskeHHsa B iMeHax peasiil pisHMX emoX; eTHiuHa OHOMACTHKA — BUBUYAE BUHUKHEHHS HAa3B
e€THOCIB i iX yacTuH y 3B’A3KY 3 iMeHaMu iHIINUX TUIiB, €BOJIOil0 eTHOHIMIB 3 iMeHaMu iHIIIUX THUIIIB,
€THOHIMMU, IKi IPU3BOAATH A0 BUHUKHEHHSA TOIOHIMiB, aHTPOIIOHIMiB, 300HiMiB.

Ha cyuyacHomy eTamni po3BUTKY OHOMAaCTHUKY aHTPOIIOHIMY BTOPUHHOI HOMiHAIIl AK JiHTBicTUUYHE
SABUIITE TOCJIiIKYIOTh 3 TOUKHY 30PY IXHBOI nparmatudHoi minHocTi I.B. Jlamiernko (eTHiUHI IpisBuChKA)
[4], cemarTruHOI cTpyKTypu — B.M. Kam’ssu1em (B uacTuHi gocaifkeHHA HiMellbKoI aHTponoHimiT) [3],
II.II. Yyukoio [ 7], KOTHiITHUBHUX XapaKTepucTUK — JI.B. ['HamI0BChK OO (B YaCTUHI HOCTiA?KeHHA aHTIili-
cbKoOI anTpomoHimii) [2]. B anriificbkiit MoBi Heoginiliui anTpononivMu pgocaigkysanau O.C. ManuyeHKO
(JIiHTBOKYJIBTYPHI i CTPYKTYypHO-OyHKITiOHaNBHI XapakTepuctuku) [5], I.M. I'tagxoBa (JiHMBOKYJIb-
TypHuit agania) [1] ra I'.O. ITamkepny (AK HOMiHATUBHI 3ac00u aHTJIificbKOI MOBH) [6].

AKTyasbHICTh TEMHU CTATTi IOSCHIOETHCA TUM (DAKTOM, III0 BJIACHI Ha3BU, iMeHa, IPOUIIOBIIA H0-
BIrUii MIJISIX B iCTOPUYHOMY PO3BUTKY, aKTYyaJai3yIOTh KOHIIEIITH, II[0 IPUTAMaHHI Pi3HUM JIiHIBOKYJIb-
Typam. IMeHa cboToAHI TOTPe6YIOTH 3iCTaBHOTO aHAIi3Y B IIPOEKILii Ha PisHi JIHIBOKYJIBTYPH, OCKiIbKI
BOHHU JAIOTh YMMAJIO MaTepiay [/ BUABJIeHHA KOHIENITYaJbHUX IJIACTIB ¥ PI3HUX MOBHUX KapTUHAX
cBiTYy.

BiaacHi iMmeHa 3 maBHiX-TaBeH IIpUBEPTAJM yBary AOCJHiTHUKIB. YUeHHX I[iKaBUJIA icTOpis iX BU-
HUKHEHHS, 3HaUeHHsA, CeHC, 3B’sI30K 3 icTopi€lo cycrmijbcTBa, 3 CBiTOMIAAOM i BipyBaHHAMU JIIOAEH,
OTOUYIOUOI0 IPpUPOAoIo. B iMeHax srogeit BimoOpakaeThCsa CBOEPIAHUI yX Ta XapaKTep HapOoay He MeH-
e, Hi’K y 3BHUAAX Ta TPAAUIIAX. ¥ IIEPIINY Yepry Ie CTOCYEThCA aHTPOIIOHIMiB, SKi yTBOPUJIUCS B Ti
Yyacu, KOJIX Hapoau PO3BUBAJIMCA 0e3 HAAMipHUX CTOPOHHIX BILIUBiB.

BaaropozacTBo BiacHOI KyJbTYpPU Ta HAPOAY HAaBHI IPeKU IMepeHOCUJIM Ha BjacHi imeHa. Ile moBo-
JIUTH BeJIUKA KiJTbKicTh OHiMiB i3 KoMImoHeHTOM Eles (ciaBa): Perikles (ny:xe Bimommuit), Sophokles (Bizo-
Mui myapicrio), Themistokles (Bizomuii cripaBeiusicTio), Kallikles (Bizomuit kpacoro) [9, 83] ra imeH,
1110 mounHawThesa Ha kle: Kleophanes (Bunpominioiounii caasy) [9, 84]. PumMchKi imeHa moxonunau 3a
CeMaHTUKOIO BiJl IIepIirroro Ta HaBaskauBiioro sauarta CtapogaBuboro Pumy, semiepooersa: Agricola
(censinuu ), Fabius, Cicero (6000Bui1, TOpox0oBUil) Ta ckoTapeTBa: Porcius (Toii, XTO PO3BOAUTEH CBUHEH),
Asinius (Toit, XTO PO3BOAUTSH BicaoKiB) [10, 22].

HaBHiM repMmaHIaM OyJiu IPUTaMaHHI IyX i cMiUBicTh, 1110 3HEBaKaau cMepPTh. Taki AKocTi Bixo-
OpaskaroThbcA TAKOMK Y IIpolleci HaliMeHyBaHHs Toro yacy. SIKO6u He OyJio icTopii, iereHy Ta HAyKU, TO MU
He 3MorJii 6 TOBOPUTH IIPO YKCJIEHHI Y0JIoBiui Ta skiHoui iMeHa, aKi € Bigmyuusam 36poi, BifiHu, 60poTh-
6u Ta mepemoru. IIpu mboMy Aeski crapi imeHa 36eperjucs JuIlle B IIifgHeceHil JdiTepaTypHiii MoBi, a
MMOBCAKAEHHI ()OPMU BOHU BTPATUJIN HA3aBMKIU.

Hild, Gund, Bad, Wig € ekBiBajieHTaMu CJIiB «60poThba», «OUTBa», «Bifina». KopeHi ciis, AKi 3HM1-
KJIX B HiMeInbKiil MOBi i 3ajnumuiaucs Juillie B iMmeHax, Jie IIPOJOBKYIOTh CBOE icHyBaHHs. IIpukiaanu
CJIOBOCIIOJIYUeHb, AKi icHyBaii B MOBi TuX uaciB Ta imena 3 kommouenTom hild: Hildibald, Hildibern,
Hildiberht, Hildibodo, Hildibrand — Hildidag — Hildifrid, Hildifuns — Hildigang, Hildigar, Hiltigast,
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Hildegaud, hildegern, Hildigis, Hildigrim — Hildehoc — Hildelaic, Hiltilant, Hiltileip, Hiltilouc —
Hildiman, Hildimar, Hildimod, Hiltimund — Hildinand — Hildirad, Hiltiram, Hildiric, Hildiroch —
Hiltiscalh, Hiltistain — Hildulf — Hildowald, Hildiwar, Hildiward, Hildiwerc, Hiltiwic, Hildiwin
[11, 283—-37]. Tako:x icuyBasu :KiHoui imeHa 3 Takumu ckiaagosumu: Hildigunda, Hildiburg.

Himennska HamionaabHua 36pos, ppama (3a TaruTom) cimc i3 TOHKUM, KOPOTKUM JIe30M, BUKOPIIC-
TOBYBAaBCSA K JJIsI OJMKHBOTO TAK 1 11 aJbHBOrO 0010, 3ycTpiuaeTbed B iMeHi Framhard — ctapoBepx-
HbOHiMeIlbKe ger, MeTalbHUM cuiuc, v Gairebald, Garibert, Ansigar, crapocakcoucbke Osgar, MeTajb-
HUK fCeHy, ask, y Ascolt; meu, ecka (yciuena opma ag) y Agabert, Agihard, Ekkihart, brand (nanato-
ynii meu) y Hildebrand, isan (3amnizo) y Isanrich [8, 18].

IcTopuuHi cmoragu Ta ycnagKyBaHHSA iMeH BU3HAUYAJIW HAWNOMYJIAPHIII OHIMH y pisHHX Miciie-
BOCTAX. ¥ KapoJinris 6yau nonyasapaumu Karl, Ludwig, Lothar, y Bioprembepriuis — Ulrich, Eberhard,
y mBapuoypriiB — Ginter, y poiicie — Heinrich. ¥ 1ei Ke Jac BiKe BUIIIAIOTHCA CYyTO IJIEMiHHI ime-
Ha, AKi € Hafi6inbIN y;KMBAHUMU y IeBHOMY IIJIeMeHi um poai. Tak, MoskHa 3ycTpitu imena Friedrich,
Rudolf, Albert mepeBaskHo y mBabiB, Liutpold, Dietpold — y 6aBapitiB, y pefiHCHKUX ()paHKiB mepeBasKa-
au imena Heinrich, Ludwig, Konrad.

CnaBa, ToB’sAA3aHAa 3 IIePEeMOroI0 Ta YIPaBIiHCHKUM TaJaHTOM, IepefaHa B ocHoOBax hold, hrod Ta
hrom: Chlodowald, Hrodegang, Romuald; nisuime y uacriui mar, Catumer, Inguiomer [10, 29]. Tep-
MAaHI[i BUKOPUCTOBYBAJIH IJI HAIMEeHYyBaHHS [I0O3HAYEHHS TBAPUH, CAJIA, KPaca Ta IMBUAKICTh SKUX -
BYBaJIU Ta 3axXOoIlIioBanu ix. 'ocmomap Jsricy Ta yarapHuKiB, cTpallHUM BeIMifb, 3aliMaB CIIOUATKY Y CBi-
TOCHPUUHSATTI HiBHIYHUX IIJIeMeH HAaWBUIIE MicIle, 3 AKOTr0 MOro Ii3Hillle BUTICHUB UysKO3eMHUU JIeB:
BiH OyB, Tak 3BaHUM, IIapeM 3BipiB. 3Bigcu nmoxonars imena: Berinhard, Beringar, Isanpero[10, 30].

YHacTOTHICTD i TOBCAKAEHHICTh OHIMiB 3yMOBJIIOE TIepeXis i3 BJacHUX Has3B y 3arajabHi. Mixk Biac-
HUMU iMeHaM! i 3araJbHUMU Ha3BaMU 3aBKIU BiOyBaeThCcsA OOMIiH: 3arajibHi Ha3BU II€PEXOIATH B aH-
TPOIOHIMHU Ta HaBIAKHU.

Hocuts Ba:KJIMBO 3BEPHYTHU yBAry Ha TOU (haxT, IO OHIMU 3aJIUINAIOTHCS PEJIeBAHTHUMU CTPYK-
TYPHUMU OOUHUIIAMHU B CKJIAL1 aHTIificbKUX (DpaseosioridMiB TaM, e BOHU He BifjirpaioTh HiAKOI ceMaH-
TuuHol PyHKIii. O6epemo AJia npuKIany Gpaseosoriuny oguHuilio before one could say Jack Robinson.
I xoua Ba’XKKO BCTAHOBUTHU, KUM HacmpaBzi 6yB Jack Robinson, oueBUIHUM € TO# (haKT, 1[0 BCe CeMaH-
THYHe HaBaHTa)KeHHA Ha cobi Hece ocHOBA IILOTO (hpaseosoriamy — before one could say..., a aHTpPOIIO-
HimMiuHNI KOMOOHEHT J ack Robinson (AKui#l IerkKo 3aMiHUTH Ha OyAb-sIKUM iHIINI, HAOPUKJIaL, knife)
Jomomarae copMyBaTH OCTATOUHY CUTHi(hiKaTUBHY (DYHKIIiI0 3a3HAaUE€HOr'0 (Dpas3eosiorismy.

Haii6inpm nomupenumu B giasnekrax Himeuunnu € Takiimena: Hans, Kunz, Peter, Michael, Liese,
Grete. 3a 4aCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHSA Ha IIEPIIOMY MicIii cToiTh iMm’a Hans (cKopoueHo Big Johannes).
Ha nporsasi cTosiTh BoHO Oyj10 OZHUM 3 HAWIIOIIMPEHIIINX, i 3 YacOM OYaj0 BUKOPUCTOBYBATUCH K
3arajbHa Ha3Ba — 3BePTAHHS 0 0co0M, iM’sa kol HeBimome. ITocTymoBo Hans mepexoquTs y KOJIO 3a-
raJbHUX Ha3B i3 3HAUEHHAM «JIIOAUHA, YOJIOBIK».

He menin uactorauM € Takoxk im’sa Heinrich. BoHO cTa1o mOMInpeHuM 3 IBOX OCHOBHUX ITPUYMH:
oro HOCUJIM HaliuacTilre HiMelbKi Kaiiszepu, a, 3 IPYroi TOUKU 30pYy, iM’ A JaBaIOCh HOBOHAPOIKEHOMY
Ha uecThb cBaAToro I'erpixa. Yacrora i OyAeHHICTh BUKOPUCTAHHSA iMeHi CIPUSIN MOro mepexoay B 3a-
raJbpHY Ha3By. B AKoCTi 3arajbHOI HA3BM BOHO BUKOPUCTOBYETHCA V BHAUEHHI «JIIOAUHA», «IOHAK Y .

Ax i Hans, im’a Heinrich BTpayae pucu iHAUBiAyaJ bHOCTI i HaOupae 3HAUEHHS «BCAKUH», «KO-
sKeH». BiacHa HasBa Heinrich 3ycTpiuaerbea B HacTymHuX (paseosorismax: «den miiden Heinrich
spielen», «auf miiden Heinrich machen» po3M. «IIajaTu IyXOM, BiIllaTu HOCa» .

Im’saa Heinrich 6i7bIII0I0 Mipo¥0 BUKOPUCTOBYETHCA B AKOCTI KOMIIOHEHTAa (ppa3eosIorisamMiB [ mo-
3HAUEHHA Pi3HUX POCJUH, IPOAYKTIB XapuyBauHsa. Hampukaazn: «der sanfte Heinrich» — COTOTKUIA
Jnikep; «stolzer Heinrich» — pucoBa Kaia; «langer Heinrich» — BigMuuka, nifiopanuii kiiwou; «grofer
Heinrich» — IliBHiuHE MODe.

B anrmificbkux (hpaseosiorisamax i3 anTponoHiMmamMu 6,113bK0 88% CTAaHOBIATH (PPas3eoIorisMu aH-
TJIO-CAaKCOHCHKOI0 moxoasxeHusa: Nelson’s touch, Nosey Parker, cheap Jack; 4,9% — 6i6meizmu: Gog
and Magog, Saul among the prophets, Laodicean policy; 4,6% — midonimu: Hercules’ pillars, bend the
bow of Ulysses; onHakoBy KinbkicTs — 0,98% — anTpomnoHimiuHi ppaseosorismu, 3amosudeni is ceito-
Boi siteparypu i KyasTypu [laBabvoro Pumy: Alnaschar dream, Alladin’s lamp, to give a Roland for an
Oliver, Gordian knot.

Ho ckiany GpaseosoTiyHUX OAUHUITL MOYKYTh TAKOXK BXOIUTH i IpisBuUIlia, AK IPaBUJIO, Ile Hali-
6inbIn momupeHi, Taki axk: Miiller, Schmidt, Meyer, Meier, Schneider. 1le Tak 3BaHi npisBuIa peMicHu-
KiB. Ix wacToTHiCTH 3yMOBIIEHA TOMIUPEHICTIO TaKKUX Ipodeciit AKX MeIbHUK, KOBAIb, KpaBelb. Tak K
paHilire B KOyKHOMY ceJIi 0yB cBiit MmenbHUK (Miiller ), cBiii KoBasab (Schmidt ), cBii crapocta (Schulze),
depmep, opergap (Meier ). OnHOUACHO BOHU HECYTH B c00i iH(hopMaIriro nmpo coliaabHy IpUHAJIEKHICTD
ocobu, sSKa HOCUTH Iie IIPi3BUIlle, TaK AK Iioro Bubip, Sk i BuOip iMeHi, 3HaXOAUTHCA B IIPAMIiN 3aIesx-
HOCTi BiJf coIiaibHO-eKOHOMIUHOTO CTaHy I1iel 0co0M.
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dpaseosorismMu 3 aHTPOIIOHIMAMU B CBOEMY CKJIAMi, AKi IMepeuIam B 3arajbHi Ha3BU, YaCTO BU-
KOPMCTOBYIOTHCS AJI MIO3HAYEHH Pi3HUX He:KkuBuX npeameris. Hanpukiaan: «der alte Gottfried» — mo-
MAaIlTHE TLJIaTTs a0o xajar (i3 CTyAeHTChKOI JeKCUuKu); «trockener Oskar» — xJi0.

OpHuM i3 Biiramy:keHb B aHTUIIICbK il HAPOAHIiT eTUMOJIOTI] € MTOMUJIKOBI ermonimu (iMmeHa, yacrimne
pisBUINA JIIOel, AKi cranu HazBaMu abo cumBoJsiamm). 1leit HATPAMOK oflepKaB PO3SBUTOK caMe B aH-
riIitichbKiit sinrBicTuIli. Ock IpUKIAIN eAKUX MIOMUJIKOBUX enoHiMiB: Leopold von Asphalt (asphalt ),
Sir George Curry (curry), Joao Marmalado (marmalade ), Gottfried Lager (lager beer), Antoine de
Cabaret (cabaret), Pierre-Alphonse Buffet (buffet), Etienne Corset (corset), Jorge-Luis Avocado
(avocado ). Bei i cioBa HaragyoTh IPisBUIA PeabHO iCHYIOUNX ab0 BUTraJaHUX JIIOell, SKUM IPUITI-
CyeThCs BUHAXIJ TOTO UM iHIITOTO IPUCTOCYBAHHS, CTPaBu, oaAary. Hacuopaszi, y Iux cJiB icHye migTkoM
ImeBHA HayKoBa etuMoJioTia. Hanpukaan, «acganrvm» mMoXOauTh Bi rperibKoro «asphaltos», Kum 0yB
Hacupaszi Jleomossa @ou AcdaabT Ta UM icHyBaB BiH B3araJi, icTopis 3aMoBUYeE.

B ocHOBi cemMaHTUKU OHiMa JIe}KUTHh SHAUEHHSA BJIACHOI Ha3BU, IO BKJIIOUAE MOBHY, MOBJIEHHEBY
Ta eKCTpaJiHrBaJbHy iH(popMaIlliro, 3 AKNX OCTAaHHSA € OLIBIII 3HAUMMOIO 1 BifOuBae KyJIbTypPHO-iCTO-
PUYHNII, ECTeTUYHNI, MOPAJBHUH i COIiaIbHNI KOMIIOHEHTH. ¥ IIPOIleci icTOPpUYHOr0 PO3BUTKY BJIACHI
Ha3BU 3MIiHIOIOTH CBOE IIEPBUHHE 3HAUYEHHS. 3Bi[CH MOKHA 3POOUTH BUCHOBOK, IO MiK iCTOPUUYHUM
PO3BUTKOM i TpaucpopMaIlliero oHiMiuHOI crcTeMu iCHY€ TicHUIT B3a€MO3B’ A30K.
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Amnorania. Cmammas npucesuena 00cnidxienHI0 ocodausocmeil QYHKUIOHYBAHHS 8AACHUX HA36
Y HiMeybKill ma aHeNillCbKill GHMPONOHIMILHUX cUCMeMax, U0 8i000paxae aKkmyaavHi npobiemu cy-
4acHOI AiHegicmuku. Anani3yromocs 0iaXpoHiuHi Mma CUHXPOHIYHI acneKmu po36UMKY OHIMiE, 8U3HA-
4amscsa pas3eonozivni 00UHUYL, eNOHIMU 3 OHIMIYHUM KOMNOHEHMOM.

KarouoBi ciaoBa: aHmponouim, oHim, enoHim, ppas3eonozidm, OHOMACMUKA.

Summary. This paper examines the origins and cognates of proper (personal and place) names in
English and German languages. Comparative Method clearly demonstrates close genetic relationship
between mentioned languages phonetically, morphologically, grammatically, and semantically or
lexically. They shared and spread over the same geographical area.

English as well as the so-called Indo-European languages are genetically related and they are
directly descended from one language. In fact, scholars state that they are all dialects of the same
language, whose differences are due to natural and plausible causes and different courses of linguistic
changes.
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Names have meanings which ultimately derive from the roots of the words they stem from which
may be based on colour, profession, animals and plants, geographical and physical features, war, and
religion. Although some might have indefinite or controversial meanings, there can’t be some names
without a meaning. Names function as lexico-cultural universals it means that the same name can be
found in more than one language and culture. So knowing their meanings we can trace names back to
their origins. Names also unite languages, cultures, and peoples in bringing about collective identity.
Proper names in English, German, Latin, Greek, are true cognates because of their similar or identical
forms and meanings.

The above results clearly demonstrate that proper names in English and German are true cognates
because of their similar or identical forms and meanings. Their differences are due to different courses
of phonetic, morphological and semantic change. Phonetical changes included substitution, reversal
and split; lexical changes were convergence, multiplicity, shift and variability.

Key words: proper names, onim, set phrase, origin.
Ompumano: 21 cepnua 2017 p.
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